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3aeidysay kaghedpu iHO3EMHUX MO8 baKyribmemy
ynpaesiiHHS NepcoHasroM ma MapKemuHay
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yHigepcumem imeHi Baduma NembmaHa»

BUKOPUCTAHHSA CYYACHOI AHIMMINCbKOI NEKCUKKN
B HABYAJIbHOMY NPOLECI

Anomauin. Cmamms mopraemuvcsi 3MiH Y MOBHOMY cepedosulyi aH2iticbkoi Mo-
6u 3a ocmanti 50-60 pokis, OCKiNbKU KONHCHA MOBA — Ye ICUBULL OP2AHIZM, U0 PO3-
BUBAEMBCA | 3MIHIOEMbCA 3 NAUHOM 4YACY. 3 PO36UMKOM CYCHINbCMEd, MEXHIYHUM
npocpecom ma po3GUMKOM KOMN TOMEPHUX MEXHONO02I 3 AGUN0CA 6a2amo HOBUX
cnie ma eupaszie. Lle cmocyemvca makoxc HOB0I NEKCUKU MAK 36AHUX «eUOHCUIMIBH
ma «cexcusmien.

Knrwuoei cnosa: odoicepeno HOGUX Cig, KOMN IOMEPHI MEXHON02II, HeoNo2i3mu,
CeKCU3M, eUONCUM, HECEKCUCTNCHKI, He-ellOACUCICHKI, chepu CYCRITbHO20 JHCUmMmS,
mumynu, HeumpanbLHa J1eKCuKa
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Annomauyus. Cmamovs Kacaemcs u3MeHeHUll 8 SA3bIKOBOU cpede AH2IULCKO20
sAzvika 3a nocieonue 50-60 iem, nOCKOIbKY KAXHCObLI A3bIK — MO HCUBOU OP2AHUM,
Komopbwlli pasgueaemcs ¢ mevenuem epemenu. Hapady c paszsumuem obwecmsa,
TEXHUYECKUM NPOSPeccom U pa3gumuem KOMHbIOMEPHbIX MeXHOA02Ul NOABUTOCH
MHO20 HOBBIX CI06 U BbIPAdICEHUNL. DMO Kacaemcs makdice U HOGOU NeKCUKU Max Ha-
3bI6AEMBIX «IUOIHCUBMOBY U «CEKCUIMOBY.

Kniouegvie cnosa: ucmounux Ho8uIX clo8, KOMNbIOMEPHBIE MEXHON02UU, HeO0-
2U3MbL, CEKCU3M, IUONCUIM, HECeKCUCMCKUL, He-dUOAICUCCKUL, cghepbl obujecmeeH-
HOUL JHICU3HU, UMY TbI, HEUMPATbHAS IEKCUKA

Abstract. The article touches the changes in the language environment for the
last 50-60 years because the language is a live organism which is developing and
changing with the flow of time. Alongside with the development of the society,
technical progress and computer technologies a lot of new words and expressions
have appeared. It also concerns new vocabulary such as «ageism» and «sexism».

Key words:source of new words, computer technologies, sexism, ageism, anti-
sexism, anti-ageism, spheres of public life, titles, neutral vocabulary.

MoBa — KHMBHI OpraHi3M, SIKHH 13 IUIMHOM Yacy pO3BUBA€ETHCH 1
3MIHIOETBCS. 3@ OCTaHHI JECATUIITTA Y 3B’SI3Ky 3 PO3BUTKOM HayKH 1
TEXHIKU B CY4aCHOMY CBITi 3’ IBUJIOCS OaraTo HOBUX CJIiB Ta TEPMIHIB.
AHaJli3 Cy4acHUX BITUM3HSHHMX MIJPYyYHHUKIB Ta MOCIOHUKIB JAJIS BU-
KJIQJIaHHA aHTJTIHCHKOT MOBH Ta CAaMOOCBITH TOKa3ye, 110 Cy4yacHa Jie-
KCHKa BIIPOBAKY€ETHCS 3 TpyAHOIIaMu. Hemae cyMHIBY, 10 cydacHa
HaBYaJIbHA JIITEpaTypa MOBHUHHA MATH MPAKTUYHY CIIPSIMOBAHICTb.

['o710BHUM JpKEperioM HOBHX CIIIB Y Cy4YacHIM aHTITIHCHKii MOBi €
HayKa, KOMII'IOTepHI TEXHOJIOTI1, a TaKOX 1 pi3Hi chepu CyCHuIbHOTO
JKUTTSI, TIIO0 PO3BHBAIOTHCS, a came: Oi3HeC, MapKeTHHT, 3ac00H Maco-
BOT 1Hq)opMau11 OXOpOHA JOBKULISL, My3HKa, MHCTELTBO TOLIO. Haii-
Ouiblila KUIBKICTh HEOJIOTI3MIB, 110 BXXUBAIOTHCS B Cy4aCHIN aHIMIii-
ChKii MOBi, 3’sIBWJIacs N1Ba — TpPHU JACCATWIITTA TOMY 1 MOBUHHA
000B’s13K0BO OyTH BKJIIOUEHA JI0 CYYaCHUX BITUU3HSHUX BU/IAHb.

Tomy HIKYCHABEICHI IPUKIIAIN MAIOTh OyTH B IIMX BHIAHHSX.

An airbus — aepoOyc, a solarium — conspiii, a sky-jack — Bu-
KpaJIeHHs JIiTaKa, a spy-satellite — cynyTHUK-IIINTYH, software —
MporpamMmHe 3a0e3neyeHHsI0ynu BIIPOBAJKEHI y 1960.
Microelectronics— MikpoenekTpoHikaOyso BripoBamkeHo yl1961. The
media— 3acobu MacoBoi iHpopMmarlii, a green house effect — napuu-
KoBuil eexr, multimedia — mynpTumenist (KoMIUIeKcHa iHGOpMaIIis
— Tele-, TeKCTOBA, ayio-, Tpadika, MyJIbTHILTIKAIS) Oyin BIIPOBA-
JOKCHI B 1962 p. EFL, English as a Foreign Language — anriiiicbka
MOBa SIK 1HO3€MHa, miffy-gritty — TOBCsAKIEHHa poboTa (pyTHHA),
braindrain — «BUTIK Mi3KiBY», a language lab — ninradgonuuii kadi-
HET, pop — (CKOpOYEHHSA Bill popular) nion (TOMyJIApHUNA, Macosuii)
Oy BripoBapkeHi y 1963 p. A jumbo, a jumbo jet — riranTchbKHl ae-
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poOyc, a skateboard — ponukoBa nomika Oynu BrpoBakeHi B 1964 p.
Hardware — annapatne TexHiuHe 3ade3neuenss, Holocaust — ronokoct
(MacoBe 3HMIIIEHHS €BpEiB dammuctamu), metrification/metrication —
nepexia Ha METPUYHY CUCTEMY, fo computerize =~ —
KOMIT IOTEpU3yBaTl, @ microwave oven — MIKpOXBWIbOBA IIiY, @
container ship — KoHTeliHepHE CyAHO, a rocker-poxepOyiu BIpoBa-
mokeHi B 1965 p. A Jacuzzi — mxaxysi, VAT, a value added tax — no-
JATOK Ha JI0JaHy BapTiCTh, satellite TV— cynyTHUKOBE TeleOauyeHHs,
a hippie/hippy— xiri, starter — ctapTtep (3aKycka) Oyim BIpOBaKEHI
B1966 p. Informatics (information science) — indopmaruka, a
postcode — iomIToBUi 1HACKC, @ charisma — xapu3ma, a global village
— cBiTOBE ceno Oynu BIpoBapkeHi B 1967 p. A pager — nenimkep, a
VLCC, a Very Large Crude (oil) Carrier — cyneprankep, o MiCTUTh
oinbiie Hixk 200 000 ToH, sexism —cexcu3M Oyinu BpoBakeHi B 1968
p. To privatize — nipuBatu3yBatH, privatization — TpuBaTH3AIlis, @
synthesizer — cuutesarop, windsurfing — Biuncepdinr, a windsurfer
— BiHAcepdiHricT Oynu BrpoBakeHi B 1969 p. Ageism/agism —
eiifukn3M, Ms — 3BepHCHHS JI0 JIBYMHU 1 10 XKIHKY, @ hypermarket
— rinepmapket, COBOL, Common Business-Oriented Language —
MOBa TNPOrpamyBaHHs JUisl YPAIOBHX Ta NPOMKCIOBUX YCTaHOB,
ecopoltcy — EKOMOoJITUKa OyH Bnposazm(em B 1970 p. A new penny
— HOBUU TICHHI, new pence— HOBUil nieHc, a VCR, a videocassette
recorder — BifgeomarnitodoH, a chair, a chair person — T0J0Ba,
oparop, CUHOHIM CJIiB @ chairman, a chairwoman, Oysn BOpoOBaJkKe-
Hi B1971p. 4 microcomputer— MIKpOKOMIT 10T€D, @ spokes person —
opatop (CHHOHIM CIIiB @ spokesman, a spokeswoman), offshore —
odmop Oynu BripoBamkeHi B 1972 p. A student card — ctyaeHTch-
KU KBUTOK, @ Native American — Hania 10K KOPIHHOTO HACEJICHHS, a
pocket calculator — XUIEHEKOBUI KaNBKYIATOD, a trade mission —
TOproBa Micis, @ supermarket — cyniepmapker, solarpower — coHsiuHa
SHepris, gray/grey — TOXWINH, a supertanker — CcylnepTaHKep,
Teletext — tenerexct, Windows — onepaniiina cucrema Bingoys, a
music centre — My3U4HNI LEHTD, a sleeping policeman— «crustanii
NOJILEChKIUID) (HEpIBHICTH Ha LUISIXY) Oynu BipoBakeHi B 1974 p.
Retro — petpo, a hydrofoil — cynuo Ha MiJBOTHUX Kpwiiax, acid rain—
KUCJIOTHI o1 Oynu BrpoBapkeHi B 1975 p. An ozone shield — 030-
HOBUH UT OyJ0 BrpoBamkeHo B 1976 p. APC, a personal computer
— nepcoHanbHuil kKoM’ otep, an ULCC, an UltraLargeCrude (oil)
Carrier, Greenpeace — cyneprankep Oinpire HiX Ha 300 000 ToH
Oynu BrpoBapkeHi B 1977 p. A home computer — nomamHiii (Tiep-
COHaJbHUI) KoMI'toTep Oynu BrpoBamkeHi B 1979 p. AIDS,
Acquired Immune Deficiency Syndrome — BIY, cuaapom iMmyHO/Ie-
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¢binuty, a video nasty — BineoduibMu axiB OyJin BIPOBAPKEHI B
1983 p. To fax — nepenaBatu dakcom, a faxmachine — pakcumisb-
HUM anapat, a hip-hop — Xin-xon (My3W4HUIl CTWIB), rap — pen
(My3uunuit ctuie) Oynu BripoBakeHi B 1985 p. A lap-top — nopratu-
BHUI KOMII 0Tep Oys10 BripoBakeHo B 1986 p. A laser printer — na-
3epHMiA IpuHTEp Oyso BrpoBamkeHo B 1987 p. A global warming —
riio6ansHe noterutinas, a CD-V, a Compact Disc-Video — nazepuuit
Bimeoauck, a CD-ROM, a Compact Disc Read-Only Memory —
mam’siTh, IO 349MATy€E iH(GOpPMAIlI0 3 KOMIAKT-AUCKY Oy BIpOBa-
mokeHi B 1988 p. A karaoke — xapaoke Oy1o BupoBamkeHo B 1989 p.

[Mporssrom 90-x pokiB XX CT. IIUPOKOTO BXKHUTKY HAOYJIH TEepMi-
HU: a fridge-freezer — JIBOKaMEpHUI XOJIOAWIBHUK, a cell-phone/a
cellphone (a cellular terminal) — minbHUKOBYH amapat (TeiaedoH),
cellular communication (cellradio) — 1MINBPHUKOBUN 3B’SI30K, @
phone answering system — Ttenedon-aBroBianosinay, E-mail —
€JIeKTpOHHA TowTa, A-number identificator — aBTOMaTUYHUN aria-
pat s BU3BHaYeHHsI HoOMepa a0OHEHTa, ecoterrorism — eKOJIOTTYHUIN
TEPOpU3M, fo telex— niepenaBaTy TEIEKCOM.

OHuM 13 BOKIMBUX HEMONIKIB BITYM3HSHOT METOJIUYHOI JIiTEpa-
TYpH € Te, L0 Y Hill HC 3BEPTAEThCS yBara Ha HEHTPAIbHY JICKCHKY.
s sekcrKka Ma€e Ha METi BUKOPIHCHHS B yCHOMY Ta [MCEMHOMY MOB-
JICHHI BIZJOMHX Ta TMOIIUPEHHUX CIIiB, SKi CHOTOJHI BBAYKAIOTHCS BH-
SIBOM «EUDKU3MaMY», «CEKCH3MY» Ta «PacU3MY».

EiokusmM — mposiB 110 J'IIOI[Cf/i MOXWJIOTO BIKY Ta JITHIX JIIOJCH,
BUXBAJSIHHS. MOJIOZOTO IOKOJIHHS HAa NPOTHUBAry CTapIIOMy TOMIO.
PekoMeHIyeTbCsl YHUKATH TAaKHUX CIIB, SIKi MOXXHA CIPHHHSTH SIK Cii-
JUKHCTCBHKI (ageist), TOOTO ciiB i BHpasiB, 110 BU3HAYAIOTh BIKOBY Pi3-
HUI[IO, BCTAHOBJIIOIOTH BIKOBI MEXi B OrOJIOUICHHSAX PO BaKaHTHI MO-
ca/iv, IO BiJ/Ial0Th TIepeBary OiTbII MOJIOIMM TIpalliBHUKAM Ha BIJIbHI
poboui Micusa. Hebaxkanum € migkpecineHHs Oy/b-sIKOTo BUSBY (i3Hu-
HUX BaJl JTIIOIUHH.

Sk cyqaCHI/Iﬁ TEepMiH «eHmKu3M» 3’ sBuBCs y 1970 poui. Tunosum
nposiBoM eiiukusmy € npuknan: Ms Clayton was refused the job offer
because she was already 50.— Micic KneliToH BiAMOBWIM y mocai,
TOMY 110 iif Bxke Oyo 50.

VYV 1972 poui B CIIA Bunukia rpyna «Cipi Ilantepu» (Grey
Panthers), sika Mana mysxe CHIIbHUI BIUTMB HA (hOpPMYBaHHS HESHHKU-
CTCBHKOT JIEKCHKH. UJeHH 1€l rpynu BUMaraiu ayke 06arato yBaru 0
JFO/IeH IOXHJIIOTO BiKY y cepi OXOPOHU 370pOB’ s, 3a0e3reueHHs Ku-
TJIOM, HaJaHHSI (IHAHCOBUX Ta IHIMUX MUTHT. ['oBOpSYM Tpo o
MOXMJIOTO BIKY, TIEHCIOHEPIB, JIIOJIEH JITHHOTO BiKY, 3alPOINIOHOBAHO
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BXKMBATHU CJIOBO «gray» — CHUBHI, Cipui, 3amMicThb cioBa «old» — cra-
puii Ta «aged» — MOXWINH.

CekcusM — 1ie NPUHU3IMBE CTaBJIEHHS J0 MPOTHUJIEKHOI CTaTi,
NpOSIB 3HEBAru J0 NMpEeJCTaBHUKA Ti€l YM Ti€l CTaTi K MEHII PO3BUHE-
HOT, MEHINI 3/1iI0HO1, HIXK TpeICTaBHUKA MPOTHIICKHOI cTaTi (Oymp TO
YOJIOBIK YM JKIHKAa), KOJH CTBEPIKYETHCS, L0 >KIHKM MOBUHHI MaTH
CyTO XiHOYiI TIpodecii, a HONOBIKH — CyTO 4oJioBidi. TepmiH icHyeE 3
1968 poxy.

CydJacHi BHJaHHS QHTTIHCHKUX TIYMAa4HHX CJIIOBHHUKIB IPOTIOHY-
IOTh «HECEKCHUCTCHKI» EKBIBJIEHTH, SIKI MOTPIOHO BBECTH Y CydacHi
NOCIOHMKM IS BHBUYEHHS aHTIIIHCHKOI MOBH. [IpuKimamy BKMBaHHS
TaKO1 «HECEKCUCTCHKOT» JEKCUKU MOXKYTh OyTH TaKi:

VY MUHYJIOMY B Pi3HOMaHITHHX JOKYMEHTaX YKHMBaBCS OCOOOBHUIT
3aiiMeHHUK «hey», HaBITH KoM OyJI0 HEBiAOMO, SIKOT cTaTi ocoba, po
SKy ¥j1e MoBa. Y CydacHil aHTJIHCHKIA MOBI BBOKAETHCS JOIUILHUM
3aMiCcTh 3aliMEeHHHUKa «he» yXuBaTu ciioBocrionydeHHs «he or she»
a60 «his or her» Toio.

The attorney may bring his documents and copy all his files. —
Aosokam modicenpunecmu c60i OOKyMeHmu i CKOnitogamu ¢haiinu.
baxanoro dhopmoto €: The attorney may bring his or her documents
and copy all his or her files. 1le popma, sika peKOMEHTyEThCS.

Oco6oBuii 3aiiMeHHUK oxHuHU «he» or «she» MoxHa 3aMiHUTH
HEUTpalIbHUM 3alIMEHHUKOM MHOXHUHHU «they».

If the scientist finishes his research he will be able to publish his
results. — SIKII0 BYCHUI 3aKIHYWTH CBOE€ JIOCTIPKCHHS, TO 3MOKE
HAJIPYKyBaTH CBOi pe3ysbTaTH. — HebaxkaHa opma.

If the scientists finish their research they will be able to publish
their results. — 6axana opma.

JHocuts 9acto, mo0 yHUKHYTH HeOaKaHOI «CEKCUCTCHKOI» (hopmu,
JOLUTBHO Tiepedpa3yBaTH Y 3aMiHUTH 3aiiIMEHHUK O3HAYEHUM apTH-
kieM the.

If the scientist finishes the (his or her) research he will be able to
publish the (his or her) results.

3aMiCTh TOrO, 1100 BXXHMBAaTH NOBHY (opMy cioBocnosryueHHs «he
or shew,»his or her»Mo)xHa BXKHMBAaTH CKOPOUYEHHS 3 PHUCKOIO, SK Yy
npobax: «he/shey, «his/hery.

If the scientist finishes his/her research he/she will be able to
publish his/her results.

JlocuTh 4acTo 3aMicTh MOBHOI (JOPMHU HEO3HAYEHUX 3aliMEHHHKIB
everybody, somebody, everyone, someone, anybody, anyone, nobody,
no one, either, each, neither, every B yCHOMy MOBIIEHHI NPHHHATO
BXKMBATH 3alilMEHHUKM MHOXHHHU «their», «they». Hampuknan:
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«Somebody is calling you, Mr. Easton» — «What would they like?»
«Micrep Icton, xToch Tenedonye Bam» — «I mo Boun xouyts?» o
K CTOCY€ThCs OQIIifHOI MOBH, TO BXKUBAaHHS 3aiiMEHHHKA MHOXKHHHU
«their», «they» 11e He cTano odimiitHOI HOPMOTO.

Takox y CydacHii aHTJTICBKiil MOBI CIIOBO «many peKOMEHIYIOTh
3amMiHUTU Ha «human being». 3aMiHioBaTH MOTPIOHO ClIOBA 1 CIOBO-
CHONYYEHHS, Yy SKHX CKJIQJHUKOM € CIIOBa «man», «master»,
«womany, «girl», «boy» To1o 1 Takoxk Cy(iKC KIHOYOTO POIY —ess.
Tax, 3amicTh ciiB «business man» abo «business womany» yxuBa-
I0Th TepMiH «business person» abo «a business executive»; a 3a-
MicTh «business men» yxuBaroTh cioBa «business people» a6o
«business executives». 3amictb cioBa «a chairman»— «a
chairperson»a6o HaBiTh «a chair». 3amicTh ci1iB «a cameraman» Ta
«a camerawoman» — «a camera operator», 3aMiCTh CJIOBa «an
authoress» — «a writer», 3aMicTh clloBa «a poetess» — «a poet»,
3aMiCTh CITiB «a salesmany», «a salesgirl», «a sales lady» yxuBaroTh
«a sales person», «sales agent» 3amicTh «a steward» abo «a
stewardess» yxwuBaoTh «a flight attendant». 3amicts cnoBa
«mankind» — «humanity». 3amicTb coBocnosyueHHs «to man the
office» — ouonrwsamu ogic yxuBaioth «to run the ffice». 3amicTs
ClOBOCHONy4YeHHS «a man-made satellite» yxuBaeTbcs «an
artificial satellite». 3amicTh cioBa «a postman» — «a mail
carrier», 3amicTh «a policeman» — «a police officer», 3amicTs cio-
BOoCHOy4YeHHs «man hours» — «working hours», 3amicte «the
man in the street» — 3Bnyaiina moauHa — «the average persony,
«ordinary people». 3amicTh «no0 man» — «no one», 3aMiCTh «a
workman» — «a worker». 3amicTs «a bus man»— «a bus driver».
3amicThb «a lorry many, «a truckman» — «a lorry driver» /a truck
driver (A.E.) 3amicTh «a taxi-man» — «a cabman» (po3m. cabby).
3amicTh «a station master» — «a station manager», 3amicTb «a
spokesman» — «a spokesperson», 3amicth «a housewifey — «a
shopper» Tomio.

Bapro BigmiTHTH, IO SKIIO B iIMEHHHKIB OJHUHH € CKIIQJHHKOM
€JIEMEHT «man» abo «woman» y «HECeKCUCTChKIii» (opmi Tpeba 3a-
MIHUTH Ha «Person», a B MHOXKHHI 3aMIiHIOIOTh Ha HE «Persons», a
«people». CrnoBocrionyueHHs «a business person» 3MiHIO€TbCSI Ha
«business people» abo «business executives».

SIKII0 PO3TIISTHYTH BUKOPUCTAHHS «HECEKCUCTCHKOI» JIEKCUKH, TO
BapTO BIJMITHTH JIESKI TPYAHOIII, KOJW BXXHBAIOTHCS IMCHHUKHU 3 CY-
dbikcom — ess. Lleii cydikc y)KUBAEThCS B CydacHi aHTITICHKiIN MOBI,
100 MoKa3aTu CTaTh TBApUH — a lioness, a tigress, y TUTyJax — «a
nempressy, «a baronessy, «a countessy, «a duchess». Y 6araTbox iH-
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IIMX BUIAJKaX IMEHHUKH 3 Cy(IKCOM — eSS 3aMiHIOIOTh Ha HEWTpa-
JbHI, «HECEKCUCTChKI» eKBiBaJIeHTH. KpiM 3rajjaHuX BUINE CIIiB «an
authoress» — «a writer», «a poetess» — «poet», «a salesman» —
«a sales girl», «a sales lady» — «a sales person», «sales agent», «a
steward», «a stewardess» — «a flight attendant», BapTo BimMiTUTH
Taki 3aMiHU: 3aMICTh CJIOBa «a manageress» y>KHBAa€ThCS CIOBO «a
manager», 3aMiCTh CIIOBa «an instructress» y>XHBa€TbCS CIOBO «an
instructory, Ta cioBa «an actor»ta «a shepherdy, konu onucyeThcs
BiBUapcTBO y bpuTanii B MHHYITI CTOJITTS.

BucHoBoxk. OgHuM 13 HanpsAMiB (OPMYBaHHS HOBOI JIEKCUKH B CY-
YaCHIM aHTJIIMCHKIA MOBI € BBEJICHHS TAaKUX CJIIB 1 BUpa3iB, sIKi HE He-
CYTh Ha co01 BIIOUTOK pacu3My (racism), TOOTO IPOSIBY HEMOBAru 10
TOJIMHY 33 PACOBUMH O3HAKaMH. Hanpukinan, y cydacHii aHTJIIHCHKIH
MOBI € HENPHHUHSITHAM yXHUBaHHs cloBa «a Negro» abo «a Negress».
30BCiM HemaBHO MOKHa Oyno 3amiHMTH Ii cinoBa Ha «a Black
American». CporoaHi BXKuBaHHA ciiB «a Negro», «a Negress», «a
Black Americany», «a Red Indian», «a Coloured», «the Cloured» yBa-
KaETbcs 00pa3MBUM. 3aMiCTh HUX Y)KHBAIOTh €KBIBAJICHTHI CIIOBO-
cnonyuyeHHs «an Afro-American», «a Native American», «American
Indian» («Amerindiany, «Amerlnd») dopMyBaHHS HSUTPAIBHOT JICK-
CUKHU y CydyacCHUX OpUTAHCHKHUX Ta aMEpHKaHCHKHX BapiaHTax aHIJIHA-
cbKoi MOBH TpuBa€e. Hanpsimu, posrisiHyTi B wiii crarTi, OyayTh wika-
BUMU sIK JUIs BUKJI/[A4iB, TaK i Ul THX, XTO BHBYA€ MOBY 1 IIOBHHCH
3HAWTH BiIOBITHUKH B HaBYAIbHO-METOMYHIH JiTeparypi.

Jlimepamypa

1. BBC English Dictionary. — London, 1995.

2. Butterworth, B. Hesitation and the production of verbal paraphasias
and neologisms in jargon aphasia. Brain Lang, 1979.

3. Neologisms and idiosyncratic language in autistic speakers. J Autism
Dev Disord. 1991 Jun; 21(2):109-30.

4. Green, J. Dictonary of NewWords. — Moscow, 1996.

YK 81°243:37.091.3:378

3aeidoHoea H.I.,

cmapuwul guknaday

KagheOpu IHO3eMHUX MO8 ¢haKyibmemy yrpassiiHHS rnepcoHasriom
ma MapkemuHay
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